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Edition

{Page 1ry <1) [sarn] [100] [60] (3) Asadha di 10 3 parama-daivata-parama-
bhatt(a)raka-maharajadhiraja-$ri-budhagupte (prthi)vi-patau tat-pada-(pa)rigrhite
pundra(va)<{2>[rddhana]-bhuktav uparika-maharaja-brahmadatte sarhvyavaharati<.»

svast(i)<.> palasavrndakat sa-vi§vasarh mahattarady-astakuladhi(ka){3>[ra]na(rh)
gramika-kutumvina$ ca candagramake brahmanadyanna-ksudra-prakyti-kutumvinah
kusalam uktvanudars$ayanti (yatha)<{.>

{4> (vi)jiapayat;17<i> no gramika-nabhako ’ham icche mata-pitros sva-
punyapyayanaya ka;d?<{t>icid brahmanaryyan prativasayitumn <><5> [tad
aJrhatha gramanukrama-vikraya-maryyadaya matto hiranyam upasarngrhya
samudaya-bahyaprada-khila-ksetr(a)[narh]<6> (pra)sadarm karttum;a?<i>ti{.>
vikraya<{7>-(ma)ryyada-prasangas tad diyatam asya parama-bhattaraka-maharaja-
pa(dena) punyopacayayeti<.> punar asyaiva{8)> [patrada]sasyavadharanaya-
vadhrtya nabhaka-hastad dinara{<-dvaya)>m upasarngrhya sthayapala-kapila-
$ribhadrabhyam ;ayakr(tya)?<ayikrtya> ca samudaya-{Page 1v> {9 [bahyaprada-



khi](la)-ksetrasya kulya-vapam ekam asya vayigramakottara-par§vasyaiva ca satya-
marrya(da)y;ah?<a> daksina-pa$cima-pirvvena{i0> (mahatta)rady-adhikarana-
kutumvibhih pratyaveksyastaka-navaka-{navaka} -nalabhyam apavificchya ca catussi-
mollingya <ca) nagadevasya<{11> [dattarh tad-u]ttara-kalarh sarhvyavaharibhir
ddharmmam aveksya pratipalaniyam<.) uktafi ca maharssibhih<{.>

1. Anustubh

sva-dattam para-dattarh va

yo hareta vasundhararh

{12) [sa visthd]yam krmir bhiitva
pitrbhis saha pacyate

2. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
rajabhis sagaradibhih

yasya yasya yada bhimis
tasya tasya<13) [tada] phalarh

3. Anustubh

sastith varssa-sahasrani
svargge modati bhiimidah
Aksepta canumanta ca
tany eva narake vased

iti

Apparatus

(1> [samm] [100] [60] (3) < (sari) (100) (60) 3 RB P DB; [sari 100](60) 3 DCS B G « On the
photos I have at my disposal, sar 100 60 is lost. It is possible that there is a 3 number
where the plate begins but I cannot confirm it. As the previous editors of the plate
should have it in a better state of preservation, I keep their reading. — <1> -bhatt(a)ra°
< bhatta(ra) RB P B DB; -bhatt(ara)° DCS G. — <1 °da-(pa)rigrhi° < da-(pari)grhi° RB P
DCS B G DB.

{2 [rddhana]- < (rddhana)- RB P DCS B G DB * On the photos I have at my disposal, all
of this is lost, but T keep the reading of the previous editions . — {2) sarhvyavaharati{.>
P DCS B G < sarivyavaharati RB DB. — {2 svast(i)<.> P DCS G DB < svast(i) RB B, —
{2> sa-vi$vasarm RB DCS B G DB < sa-visvasa- P » On the photos I have at my disposal,
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it is not clear if it is an engraved point or a corrosion spot. Moreover the position of
this point or spot is not really above the sa. I compared how the m is engraved on this
plate and I observed that its position and its shape are not regular. — <2)> kuladhi(ka)
< kuladhi(ka) RB P DCS B G DB » On the photos I have at my disposal, the ka is totally
erased.

(3> [ra]na(rh) gramika < (ra)na(m) gramika B DB; (ra)nagramika RB P; (ra);na?{namygramika
DCS G. — <3, candagramake RB P DCS G < candagramaka- B DB. — {3 brahmanadyanna-
ksudra- < brahmanadhyanna-ksudra- RB P DCS; brahmanadhyaksa-ksudra- B G DB, —
{3 °darsayanti (yatha) DB < °darsayanti [3x] RB; “darsayanti (yathaiva) P; *darsayanti
(yathaivarn?) DCS G; *darsayanti [yatha] B.

{4> (vi)jiapayat;17<i> no P DCS B DB < (vi)jfiapayati;no?<tiy RB; (vi)jiidpayati no G. —
{4 icche RB P DCS G DB * Basak 1919-1920 Sircar 1965 suggest reading icchaye or icchami
in a note. Pandey 1962-01-01 only suggests the first correction, while Bhandarkar
et al. 1981 suggests iccheyarn. — <4 ka;d?<{t>ici® RB DCS B G DB < kadici® P. — <{4>
prativasayiturh {.> DB < prativasayiturin RB P DCS B G.

(5> [tad a]rhatha < (tad a)rhatha RB P DCS G DB; tad arhatha B + On the photos I have at
my disposal, tad ais totally lost. — <5 -khila-ksetr(a)[narh] < -khila-(-ksetrasya) B DB;
-khila-ksetrana(rm) RB DCS G; -(khila-ksetranarn) P.

<6 karttum;a?<{i>ti.> < karttum iti{.> DB; karttu; ma?{mipti RB; karttumati<.> P DCS
G; karttum [i]ti{> B » Pandey 1962-01-01 suggests reading kartum iti in a note.

{7> -(ma)ryyada- < -maryyada- RB P DCS B G. — {7 -pa(dena) <> -pd(de)na RB DCS G;
-pa(de) na P; -pa(danari) B DB. — {7 °yeti{.> punar P DCS B G DB < °yeti punar RB.

{8 [patrada]sasyavadha° < (patrada)sasyavadha® RB P DCS B G DB » On the photos I have
at my disposal, the beginning of the line is lost and I can only read syavadha°. — <8>
dinara<<-dvayay>m u° RB B < dinara{{-(dvaya)>>m u° P DCS DB; dindra-(dvaya)m u° G;
dinara<{<{-(dvaya)>>m u° DB. — <8 sthayapala-ka° < stha;ya?<{nappala-ka’ RB; sthayapala-
ka® P DCS; stha; ya?<{nappala-ka® G; sthanavila-ka® B DB * Pandey 1962-01-01 suggests
reading in a note sthamapala. Sircar 1965 adds in note : “possibly sthanapala watchman,
policeman”. — <8> °bhyam ; ayakr(tya)?<ayikrtya> DB < °bhyayayakr(tya) RB DCS P;
°bhyad;yaya?{mayipkr(tya) G; *bhyam ay[i]krtya B « Sircar 1965 already suggested reading
°bhyamayikrtya in note.

{9> [bahyaprada-khi](la)- & (bahyaprada)-(khi)la- P DB; [...](khi)la- RB; [bahyapradal-
(khi)la- DCS G; [bahyaprada-khi]la- B. — 9> marrya(da)y;ah?<a> <& -maryyadaya RB P
DCS B G DB - Sircar 1965 suggests reading -maryyadaya.

<10) (mahattara)dy-a < maha(tta)rady-a RB P DCS B G DB * On the photos I have at



my disposal, mahattara is not lost but totally illegible. — <{10> -kutumvibhih RB P DB
<& -kutu;mvi?<{mbipbhih DCS B G » Pandey 1962-01-01 suggests reading kutumbibhih
in note. — <10) -navaka-{navaka} RB B & -navaka-navaka- P DCS G; -navaka-(navaka)
DB - Sircar 1965 suggests reading astaka-navaka-nald°® in note, — <10) apavificchya
RB B G < apavifichya P DCS DB. — <10 catussimollingya {cay < catustimo(lli)iigya ca
RB; catussimollingya ca P; catustimollingya ca G; ca (krsirh nocchin); (dh)?<d>(ya) ca B DB
Pandey 1962-01-01 and Sircar 1965 suggest reading sima ullingya in note. Sircar 1965
adds a translation of this expression “making clear by marks”, — <10)> nagadevasya
RB P DCS < nabha[kaya] B G; nabha(kaya) DB « Sircar 1965, p. 334 suggests reading
nagadevdya in note 3. The name of the recipient of the gift is spelt twice Nabhaka in
lines 4 and 8. Here it is spelt Nagadeva. One could assume a scribal error between ga

and bha.

<{11) [dattarh tad-u]ttara- < (dattam tad-u)ttara- RB; (dattarm){ >(tad-u)ttara- P DCS;
[deyam etad-u]ttara- B; (datta); () ?<MP<.> (tad-w)ttara- G; (deyam etad-u)ttara- DB. —
<11) °niyam<.) uktafi DB < °niyamuktasi RB P DCS B G ¢ Pandey 1962-01-01 and Sircar
1965 suggest reading °niyaM<.) uktafi in note, — <11 maharssibhih<{.> RB DCS G <
maharssibhih(||) P DB; maha;rss?<rs>ibhih{> B » On the photos I have at my disposal, I
don'’t see any danda trace. But we can supply it because of the respect of sandhi rule. —
<11) hareta RB DCS B G DB < hareT P. — <11) vasundhararh DB < vasundhara; m?<m><{>
RB B; vasundharar || P; vasundhara;m?<m) || DCS G.

<12) [sa visthalyarh B < (sa vistha)yam RB DCS G DB; sa (vistha)yarn P » On the photos I
have at my disposal, sa visthd is lost and the line begins by yarh.

<13) [tada] phalarh < (tada) phala; m?<M><{> RB; tada phalam<.> P; tada phala; m?<M><>
DCS G; [tada] phala; m?{M><.> B; (tada) phalam DB. — {13 vased iti B DB < vased iti [| P

DCS G; vase; diti?{T{itip|| RB » Sircar 1965 and Bhandarkar et al. 1981 suggest reading
vaseT || iti [[ in note.

Draft of translation

<{1-2) [In the year 163]," on the thirteenth day <of the month> Asadha, during (the
reign of)* His Majesty ($ri) Budhagupta, Great King and Emperor (mahdrajadhiraja),

't is impossible for me to confirm the numbers, but one must believe Basak 1919-1920 who certainly
have at his disposal a plate in a better state of preservation. He says in his introduction (Basak 1919-1920,
p- 135) : “Numerical symbols for 10 and 3 are visible in the recording of the month (Asadha) in lne 1. The
date in years is unfortunately lost; but the numerical figure 3 after what seems like the symbol for 60 is also
visible before the word Asadha in line 1"

?I translated the locative absolute by the expression “during the reign of” in order to obtain a nominal



Supreme Majesty and Supreme Lord (parama-daivata-parama-bhattdraka), the Lord of
the Earth, when the Maharaja Brahmadatta, governor designated by His Majesty (tat-
pada-parigrhita) was managing affairs in Pundravardhana province, it has been said (iti,
line 13):

{2-3 Hail! From the Palasa grove (Palasavrndaka), the council composed by the eight
communities (kula) beginning with the notables (mahattara) and the village land-
holders (gramika-kutumbin-) greet with confidence (sa-vi§vasarnh)® <and)> inform
the landholders whose nature is modest and those who get food, beginning with the
brahmins* in the small village Canda (candagramake) as follows:

{4-6) The villager Nabhaka petitions us : for the sake of the increase of my own merit
and that of both my mother and my father, I wish to cause to dwell several noble
Brahmins. Thus, be so kind as to make the favour of waste lands that are without
revenue charges after receiving gold from me according to the custom of sale followed
in the villages.

<{6-7> Since it has been ascertained through the investigation made by the record-
keeper Patradasa that it is appropriate, he informs this custom of sale applies. Thus it
ought to be given for the sake of his merit by the supreme lord favored by the Great
King (ie. Brahmadatta) (parama-bhattaraka-mahdardja-padena).

{7-11) After having again considered the certification given by the aforementioned
(asyaiva) Patradasa, after having collected from the hands of Nabhaka two dinaras and
after it has been received in cash (ayikrtya) by the two appointed guardians (sthayapala)
Kapila and Sribhadra, and after the landholders and the council beginning with the
notables have looked for one kulya-vapa of waste land that is without revenue charges
on the south, west and east of the boundary of Satya and also near to the north of
Vayigrama, after <this land) was separating by the measurement of eight per nine
reeds and has been limited by four marks, it is given to Nagadeva (ie. Nabhaka)® and
it shall be protected by those who will manage <this province) in the future after
considering the merit <of protection)

sentence complying with the sanskrit syntax. I consider that the final iti in line 13 includes what begins by
svasti to the end.

3Bhandarkar et al. 1981 translates sa-visvasarm by “in conjunction with Vi§vasa”. He argues in note 7
that Vi$vasa could originally denoted the village accountant. The expression sa-visvasar can be found in
Monier-Williams 1872, p. 1191 “with confidence”.

4Here I translate my own reading : brahmanddyanna-ksudra-prakyti-kutumvinah. The reading
brahmanadhyanna-ksudra-prakyti-kutumvinah suggested by Basak 1919-1920, Pandey 1962-01-01 and Sir-
car 1965 must be corrected by brahmanadhyanna-ksudra-prakrti-kutumvinah and its translation will be “the
landholders whose nature is modest and those who get food along with the Brahmins”.

>The name of the recipient of the gift is spelt Nabhaka in lines 4 and 8 and here Nagadeva.
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<11-13) It has been said by the great sages :
1.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors.

2.

Land has been given by several kings beginning with Sagara. Whoever holds land at a
given time, to him does the fruit belong.”

3.

The giver of land delights sixty thousand years in heaven; the one who challenges
(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many
{years) in hell.®
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